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Me dunkt, het kan zo erg niet zijn.’
‘Ik hoef me, heer,’ zo zei de dame,
‘over mijn tranen niet te schamen,
ik huil om wie geen valse man

van een goede onderscheiden kan,
een vorst zonder het minst vermoeden
voor wie hij zich zou moeten hoeden
en wie hij wél vertrouwen kan.’
‘Mijn liefste,” antwoordde haar man,
‘waarachtig, ik begrijp je niet.

Mij is nog nooit zulk leed geschied,
ik zal verraders altijd haten

en echt, ik hou ze in de gaten.

Als je me nog eens uit wilt leggen
wat je nu eigenlijk wilt zeggen.’

De vrouw antwoordde: ‘Luister dan.
In jouw dienst is een zekere man,
loyaal en moedig, naar het heet,

die mij vandaag een voorstel deed:
een voorstel tot de liefdesdaad.

Het maakte me bedroefd en kwaad
tot in het diepst van mijn gemoed.
Verzwijgen doet de zaak geen goed:
ik doe je alles uit de doeken

en wil je ook met klem verzoeken
om hem hier weg te jagen, heer.
Heus, je bewees hem te veel eer

en hij zal jou vandaag of morgen,
zodra hij kan, meer leed bezorgen.’
De hertog zei: "'t Kan hierbij blijven:
ik zal hem uit mijn land verdrijven.’

Hoe moest de hertog zich toen voelen...

Hij lag maar in zijn bed te woelen

en slapen, daar kwam niets meer van,
want hij hield van die jonge man,
maar liet zich, als zovele zotten,

toch ook door vrouwenpraat bedotten.
Zodra hij nu was opgestaan,

klampte hij de ridder aan

en hij heeft hem apart genomen

om meteen tot de zaak te komen,
waar anderen 't niet horen konden.
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Zowel in de Franse versie als in de Gentse
vertaling wordt vermeld dat de hertogin de
naam van de ridder noemt. Wellicht luidde de
tekst in v. 225 oorspronkelijk die nomesi (‘die

noemde zij’).
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De hertog zei: ‘Het is toch zonde
dat jij, zo dapper als je bent,
252 zo'n aardige, zo'n knappe vent,
die het zo ver had kunnen schoppen,
je als verrader moest ontpoppen.
Jij maakte misbruik van 't vertrouwen
256 van zowel mij als van mijn vrouwe
door iets oneerbaars voor te stellen:
alsof de eer niet meer zou tellen
die ik jou steeds bewezen had,
260 bracht jij de schande op mijn pad.
Daarom ontzeg ik je mijn land
zoals men vijanden verbant
en ik wil dat je heel goed weet
264 dat als je "t ooit nog weer betreedt,
ik jou zonder het minst bezwaar
hangen laat als een moordenaar.’
Het was, terwijl de hertog sprak,
268  of het hart van de ridder brak,
hij beefde over al zijn leden
van wat hem deze woorden deden.
Toen schoot hem zijn vriendin te binnen,
272 die hij nooit meer zou kunnen winnen,
met wie 't voorbij zou zijn. Voorgoed.
Wat hem nog meer vertwijfelen doet,
is het ontbreken van vertrouwen
276  bij een die hij is gaan beschouwen
als een beschermer en een vader
en die hem nu ziet als verrader.
De ridder zei: ‘Tk wil u, here,
280 met de hand op mijn hart bezweren
dat u de waarheid geenszins hoorde.’
Toen sprak de hertog deze woorden:
‘Jouw pleidooi is voor niets geweest,
284 mijn vrouw is niet zo zwak van geest
dat ze maar wat zou verklaren
om me de waarheid te besparen.
Tk twijfel aan dit alles niet:
288  zoals zij 't weergaf, is 't geschied.
Wie zou veronderstellen mogen
dat mijn vrouw maar wat had gelogen?
Jij staat te vrolijk in het leven
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292 om niet een vrouw je hart te geven
en toch heb ik nog nooit gehoord
dat jij door iemand werd bekoord
en als het anders was gesteld,

296 had iemand mij dat toch verteld.
Maar als jij hier en nu oprecht
alles opbiecht, alles zegt,
wilt beloven onder ede

300 dat je je wederwaardigheden
aan mij openbaren zult,
zonder dat je iets verhul,
zal ik achter je gaan staan

304 en dan neem ik voetstoots aan
dat we iets zinnigs kunnen maken
uit de vreselijke zaken
die mijn vrouw vannacht vertelde.’

308 En de ridder, de gekwelde,
voelde een smartelijk begeren
naar de vriendschap van zijn here,
want graag bleef hij in zijn land,

312 zodat hij zijn dierbaar pand,
dat hij liefhad, bovenmate,
niet zou hoeven te verlaten.
Daarom dacht de ridder aan

316 wat hem de hertog deed verstaan:
de ridder moest bepaalde zaken
aan de hertog duidelijk maken.
Waar zat de hertog nu toch mee?

320 De ridder, hij had geen idee,
maar wat zijn heer hem ook zou vragen,
ballingschap kon hij niet verdragen,
dus hij besloot om toe te geven.

324 't Was die beslissing die zijn leven
uiteindelijk kapot zou maken.

De hertog zei: ‘En nu ter zake.
Tk was je vriend vanaf 't begin,

328 dus wou het er bij mij niet in
dat jij me ooit een kool zou stoven,
al wou mijn vrouw me dat doen geloven.
Maar iets is me niet naar de zin:

332 bij mij wil het er echt niet in
dat een vrolijke vent als jij
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zich nog onthoudt van vrijerij,

hetzij met vrouwen of met maagden.
Dat mijn vrouw jouw hart behaagde,
z0als ze me zelf weten liet,

dat vergeet ik zomaar niet.
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in Bourgondié geschiedde

met de burggravin van Vergi.

Zij beminde een ridder die

in moed niet was te evenaren

en wiens manieren hoffelijk waren.
Hij werd in geen toernooi verslagen
en zou in geen gevecht versagen,
dus de hertog raakte op hem gesteld
en heeft de mooie, jonge held

bij zich in zijn gevolg genomen,
zodat het bloed sneller ging stromen
van een met wie we al kennis maakten
en in wie nu de liefde ontwaakte:

zij die, zo mooi en uitgelezen,
burggravin van Vergi mocht wezen.
Ze zei in vriendelijke woorden

dat ze de ridder toebehoorde

en hem zoveel ze maar zou kunnen
al wat hij wilde graag zou gunnen.
Ze konden hun geheim behoeden,
niemand had maar een vermoeden.
Als ook maar één het had vernomen,
was er al narigheid gekomen.

In afwachting van het rendez-vous

ging de ridder naar een boomgaard toe,

terwijl zijn liefste daarvan wist.

Het was door deze fraaie list

dat hij zijn lief het hof kon maken.
Niemand wist van deze zaken

dan die gelieven met hun beiden:

70 konden ze achterklap vermijden.
De boomgaard waar ik van gewaagde
en die de ridder zo behaagde,
grensde aan 't vertrek dat zij bewoonde
en als hij zich daar dan vertoonde,
vond ze dat altijd weer zo fijn.

Niets was oneerlijk of onrein

in hun geluk en welbehagen.

Tk denk niet dat er sinds die dagen
ooit meer zo'n liefde heeft bestaan.
God pakke hem zeer grondig aan

die zoiets schitterends vernielt:
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De verwijzing naar ooggetuigen dient om de
geloofwaardighéid van het verhaal te
vergroten.

Vergi: Vergi ligt in de streek Cote d’Or, aan de
oude weg tussen Langres en Lyon. De heren
van Vergi behoorden tot de voornaamste
vazallen van de hertog van Bourgondié.

Het woord hovesch heeft vooral betrekking op
verfijnde omgangsvormen, waartoe 0ok
respect en tact behoorden.

De dapperheid van de ridder heeft tot gevolg
dat de burggravin liefde voor hem opvat.
Omgekeerd gaat van de liefde een veredelende
werking op de minnaar uit.

In de boomgaard plachten kasteelbewoners
zich te ontspannen; het was ook de traditionele

plaats voor amoureuze ontmoetingen.

Uit de tekst valt niet op te maken of de kamer
van de burggravin zich in het hertogelijk
kasteel bevindt, of in een afzonderlijk gebouw

in de buurt hiervan.
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zoals zij van haar ridder hield,

zoals zij alle andere mannen

voor de eeuwigheid had uitgebannen.
Wanneer ze uit haar venster zag,
hetzij bij avond of bij dag

en als ze dan een glimp opving

van hem die door de boomgaard ging...

als niemand aan was komen lopen,
deed ze dan gauw een deurtje open
en riep haar kleine hondje aan,

dat in zijn eentje uit mocht gaan:
het beest, dat klein en pienter was,
mocht spelen in het mooie gras

en wist dat het onder de bomen
zijn nieuwe vriend zou tegenkomen.
En als de ridder 't hondje zag,

dan wist hij dat zijn lief die dag
hem op haar kamer kon ontvangen
en hij ging brandend van verlangen
naar binnen en dan bleef hij daar
de hele lange nacht bij haar

om alle vreugde te beleven

die hun zo ruimschoots was gegeven,
want een genot dat zeldzaam is

en wordt gevoed door een gemis,
telt meer dan wat men dag aan dag
zonder probleem bezitten mag.

Zo bleven ze hun geheim behoeden
en niemand had maar een vermoeden
van wat hun harten had geraakt.

De ridder was welhaast volmaakt,
was elegant en vastberaden

en oogstte voor zijn dappere daden
waar hij maar kwam de hoogste lof,
dus aan 't hertogelijke hof

gonsde het van bewondering

van wie er ook maar kwam en ging.
Maar meer dan allen die hem zagen
mocht hij de hertogin behagen,

die 't hem maar al te goed liet merken,

zonder dat het veel uit kon werken:
zijn hart was in heel andere oorden,
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Men ‘lag’ voor of aan het venster, aangezien
dit meestal in een diepe nis in de dikke muur
was aangebracht.

In het Franse origineel bepaalt de chaste]ume
steeds van tevoren wanneer zij haar minnaar

wenst te ontvangen.

Schoothondjes waren in de twaalfde eeuw in
de mode gekomen. Beroemd was het hondje
Petiteri dat Isoude van Tristan had gekregen
(zie Inleiding, p. 16).

Een dergelijk commentaar van de verteller is
karakeeristiek voor de Middelnederlandse
versie; vgl. 670-75.

De liefde heeft een veredelende invloed op de
minnaar.
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zodat de essentie van haar woorden
en al wat haar gezicht verried

hem bijster onverschillig liet.

Hij had zijn liefde en zijn leven
aan een zeer hoofse vrouw gegeven,
er zoveel voor teruggekregen

dat niets daar tegenop kon wegen.
De hertogin was vol begeren

hem met haar liefde te vereren,

als hij tenminste niet zijn trouw
beloofd had aan een andere vrouw.
Nu gebeurde het op een dag

dat de hertogin hem zag

toen hij de zaal in wilde gaan

en ze sprak hem aldus aan:

‘Ridder, een rijk en eervol leven
moge de Here God u geven:

de moed en schoonheid die u toonde,
meer dan menige gekroonde,

ze maken dat uw dapperheid
wordt geprezen, wijd en zijd.

U zou het verdienen dat

u een hoofse dame had,

die tot de hoogste stand behoorde.’
Toen sprak de ridder deze woorden:
“Vrouwe, hoe kan dit bestaan?
Nooit dacht ik er zelfs maar aan
om een vrouw mijn hart te geven.’
‘Overdenk het dan nog even,’

2ei ze, ‘maar grijp wel uw kans,
geef uw hart een stimulans

en laat het dan iemand wezen,
hoog van stand en uitgelezen,

die tot moed kan inspireren
waarom wij u zullen eren.’
“Vrouwe, ik begrijp maar slecht,’
zei hij, “waarom u dit zegt.

Ik ben geen koning of baron

wie zoiets overkomen kon.

Tk moest wel erg in aanzien stijgen
om ooit een minnares te krijgen,
z0'n mooie en zo'n hoge vrouwe
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Een relatie met een dame van hogere stand
gold als bijzonder eervol.
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als uw woord mij liet aanschouwen.’
Toen zei ze: ‘U moet niet zo zeuren,
het zal zeker met u gebeuren:

als ik u toch eens zou beminnen

met heel mijn hart en al mijn zinnen,
want u bent het zeker waard.

Als u me nu maar openbaart

wat u begeert, geef ik het vrij.’
‘Mevrouw, u steekt de draak met mij,’
zei de ridder, ‘wees er zeker van

dat ik waar ik ook maar kan

u mijn vriendschap aan zal bieden,
dat u hoofsheid zal geschieden,

eer, zoveel u zult begeren.

Maar als ik hem toch zou onteren

die mij met gunsten overlaadde,

als ik mijn meester zou verraden,
weet ik niet waar ik blijven zou,

besef dat wel, mijn lieve vrouw.

Daar blijf ik bij. Mijn hele leven.’

Ze moest meteen een antwoord geven,
buiten zichzelf, nu ze zopas

door de ridder afgewezen was:

‘Tij schoft! Verraad, wie vraagt daarom?’
‘Niemand, mevrouw. Ik ben zo dom
dat ik uw betoog niet vatten kan.
Maar al komt er ooit ellende van,

’t zal niet gebeuren, lieve vrouwe,

dat ik misbruik maak van zijn vertrouwen.’

Van woede bijna buiten zinnen
ging ze haar fraaie kamer binnen
alwaar ze simuleerde dat

ze iets onder de leden had,

terwijl ze op bed lag, koud en klam,
tot het donker kwam.

Door droefheid in beslag genomen
is ze naar 't slaapvertrek gekomen
van wie haar eens verkoos als bruid
en barstte daar in snikken uit.

De hertog vroeg: ‘Om wat voor zaken
lig jij je overstuur te maken?
Waarom toch al die smart en pijn?
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Als vazal van de hertog had de ridder zich bij
ede verplicht altijd diens eer te zullen
verdedigen.

De hertogin beschikt blijkbaar over een eigen
kamer waar zij ook een bed heeft; blijkens
201-03 heeft het echtpaar apart hiervan een
gemeenschappelijk slaapvertrek.




